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Rough meaning:

Rough Latin Transliteration

hum honge kaamyaab, hum honge kaamyaab,
hum honge kaamyaab ek din.....
ho ho man me hai vishwas, poora hai vishwas,

hum honge kaamyaab, ek din.... 1

hogi shanti chaaron or, hogi shanti chaaron or,
hogi shanti chaaron or ek din.....
ho ho man me hai vishwas, poora hai vishwas,

hum honge kaamyaab, ek din... 2

hum chalenge sath sath, leke haathon me
haath,

hum chalenge sath sath har din.....

ho ho man me hai vishwas, poora hai vishwas,

hum honge kaamyaab, ek din... 3

Nahin dar kisi ka aaj, nahin bhay kisi ka aaj,
hum bedar chalenge har ek din.....
ho ho man me hai vishwas, poora hai vishwas,

hum honge kaamyaab, ek din... 4

One day, we shall triumph! Deep in our hearts, we strongly trust, that we shall triumph.

There will be peace everywhere. We are sure it will be peaceful everywhere, when we triumph.

We shall walk together, hand in hand, every day and triumph.

We have no fear now. We shall walk fearlessly every day and triumph.

Note: The famous English song “We shall overcome” was translated into Hindi by poet Girijakumar

Mathur. Given above, is its revised version.



